Polski

Niniejsze wskazéwki bezpieczenstwa zostaty
przygotowane na podstawie wymogow Rozporzadzenia
(UE) 2023/988 w sprawie ogdlnego bezpieczerstwa
produktéw (GPSR). Majg one na celu ochrone
uzytkownikéw przed zagrozeniami wynikajacymi z
niewtasciwego stosowania. Ostrzezenia zostaty
sformutowane w sposéb prosty i zrozumiaty, z mysla o
osobach starszych oraz z ograniczeniami ruchowymi.

Analiza ryzyka:

1. Ryzyko uduszenia: Uszczelka piankowa, jesli
zostanie niewtasciwie przechowywana lub
uzywana, moze by¢ przypadkowo potknieta
przez dzieci ponizej 14 roku zycia.

2. Ryzyko poslizgniecia: Uszczelka nieprawidtowo
zamontowana moze powodowaé utrate
stabilnosci drzwi lub przesuniecie, co moze
skutkowa¢ poslizgnieciem.

3. Ryzyko uszkodzenia materiatéw: Stosowanie
uszczelki w warunkach niezgodnych z
zaleceniami (np. w wysokiej wilgotnosci) moze
prowadzi¢ do jej deformacji i zmniejszenia
skutecznosci.

Instrukcja bezpiecznego uzywania:

1. Przed montazem upewnij sie, ze powierzchnia
drzwi i podtogi jest czysta i sucha.

2. Przytnij uszczelke do odpowiedniego rozmiaru
za pomocg nozyczek, zachowujgc ostroznosc.

3. Przymocuj uszczelke zgodnie z instrukcja
producenta, upewniajac sie, ze jest réwno
zamontowana.

4. Regularnie sprawdzaj, czy uszczelka nie jest
uszkodzona ani zdeformowana. W razie
potrzeby wymien na nowa.

5. Przechowuj produkt poza zasiegiem dzieci.
Utylizacja:

1. Zuzyte lub uszkodzone uszczelki nalezy
wyrzucac zgodnie z lokalnymi przepisami
dotyczgcymi odpaddéw z tworzyw sztucznych.

2. Jesli to mozliwe, przekazuj produkt do
recyklingu w odpowiednich punktach zbiérki.

English

These safety guidelines have been prepared based on
the requirements of Regulation (EU) 2023/988 on
general product safety (GPSR). They aim to protect
users from hazards arising from improper use. The
warnings have been formulated in a simple and

understandable manner, considering elderly users and
those with mobility limitations.

Risk Analysis:

1. Choking hazard: If improperly stored or used,
the foam seal could be accidentally swallowed
by children under 14.

2. Slip hazard: Improperly installed seals may
destabilize doors or shift, potentially causing
slips.

3. Material damage risk: Using the seal in
conditions not recommended (e.g., high
humidity) can lead to deformation and reduced
effectiveness.

Safe Usage Instructions:

1. Ensure the door and floor surfaces are clean
and dry before installation.

2. Carefully cut the seal to the required size using
scissors.

3. Attach the seal as per the manufacturer’s
instructions, ensuring even installation.

4. Regularly check the seal for damage or
deformation. Replace if necessary.

5. Store the product out of reach of children.
Disposal:

1. Dispose of used or damaged seals in
accordance with local plastic waste regulations.

2. If possible, recycle the product at designated
collection points.

Cesky

Tato bezpecnostni opatreni byla pfipravena na zakladé
pozadavki nafizeni (EU) 2023/988 o obecné
bezpeénosti vyrobkl (GPSR). Cilem je chranit uZivatele
pred riziky vyplyvajicimi z nespravného pouziti.
Upozornéni byla formulovana jednoduse a srozumitelné
s ohledem na starsi osoby a osoby s omezenou
pohyblivosti.

Analyza rizik:

1. Riziko uduseni: Pénové tésnéni mlze byt pfi
nespravném skladovani nebo pouziti omylem
spolknuto détmi mladsimi 14 let.

2. Riziko uklouznuti: Nespravné nainstalované
tésnéni miZe zpUsobit nestabilitu dveri nebo
posun, coz muze vést k uklouznuti.

3. Riziko poskozeni materialt: PouZiti tésnéni v
nevyhovujicich podminkach (napf. vysoka



vlhkost) muze vést k deformaci a snizeni
ucinnosti.

Pokyny pro bezpecné pouziti:

1. Predinstalaci se ujistéte, Ze povrch dvefi a
podlahy je Cisty a suchy.

2. Opatrné zastfihnéte tésnéni na pozadovanou
velikost pomoci ntizek.

3.  Pripevnéte tésnéni podle pokyn( vyrobce a
zajistéte rovhomérnou instalaci.

4. Pravidelné kontrolujte tésnéni na poskozeni
nebo deformace. V pripadé potieby vymérnte.

5. Skladujte vyrobek mimo dosah déti.
Likvidace:

1. PouZitd nebo poskozend tésnéni likvidujte v
souladu s mistnimi pfedpisy o plastovém
odpadu.

2. Pokud je to mozné, recyklujte vyrobek ve
sbérnych mistech.

Slovensky

Tieto bezpecnostné pokyny boli pripravené na zaklade
poziadaviek nariadenia (EU) 2023/988 o vieobecnej
bezpeénosti vyrobkov (GPSR). Ich ciefom je chranit
pouzivatel'ov pred rizikami vyplyvajucimi z nespravneho
pouzivania. Varovania boli formulované jednoducho a
zrozumitel'ne, s ohl'adom na starsich l'udi a osoby s
obmedzenou pohyblivostou.

Analyza rizik:

1. Riziko udusenia: Penové tesnenie mébze byt pri
nespravnom skladovani alebo pouzivani
omylom prehltnuté detmi mladsimi ako 14
rokov.

2. Riziko poSmyknutia: Nespravne nainstalované
tesnenie mébze spdsobit nestabilitu dveri alebo
posun, ¢o moze viest k poSmyknutiu.

3. Riziko poskodenia materialu: PouZitie tesnenia
v nevhodnych podmienkach (napr. vysoka
vlhkost) moze viest k jeho deformdcii a znizeniu
ucinnosti.

Pokyny na bezpecné pouZivanie:

1. Predinstalaciou sa uistite, Ze povrch dveri a
podlahy je Cisty a suchy.

2. Opatrne odstrihnite tesnenie na poZzadovanu
velkost pomocou noznic.

3. Tesnenie upevnite podla pokynov vyrobcu a
zaistite rovnomernu instalaciu.

4. Pravidelne kontrolujte, Ci tesnenie nie je
poskodené alebo zdeformované. V pripade
potreby vymerite.

5. Skladujte vyrobok mimo dosahu deti.
Likvidacia:

1. PouZité alebo poskodené tesnenia zlikvidujte v
stlade s miestnymi predpismi o odpade z
plastov.

2. Akje to moiné, recyklujte produkt na urcenych
miestach.

Deutsch

Diese Sicherheitshinweise wurden auf Grundlage der
Anforderungen der Verordnung (EU) 2023/988 iiber die
allgemeine Produktsicherheit (GPSR) erstellt. Sie sollen
Benutzer vor Gefahren schiitzen, die sich aus
unsachgemaBer Verwendung ergeben. Die
Warnhinweise wurden einfach und verstéandlich
formuliert, mit besonderer Riicksicht auf dltere
Menschen und Personen mit eingeschrankter Mobilitat.

Risikobewertung:

1. Erstickungsgefahr: UnsachgemaR gelagerte
oder verwendete Schaumstoffdichtungen
kénnen von Kindern unter 14 Jahren
versehentlich verschluckt werden.

2. Rutschgefahr: Falsch installierte Dichtungen
konnen die Stabilitat der Tir beeintrachtigen
oder verschieben, was zu Ausrutschern fihren
kann.

3. Materialschaden: Die Verwendung der
Dichtung unter nicht empfohlenen
Bedingungen (z. B. hohe Luftfeuchtigkeit) kann
zu Verformungen und verminderter
Wirksamkeit fihren.

Sichere Verwendung:

1. Stellen Sie sicher, dass die Tir- und
Bodenoberflachen vor der Installation sauber
und trocken sind.

2. Schneiden Sie die Dichtung vorsichtig auf die
bendtigte GroRe zu.

3. Befestigen Sie die Dichtung gemal den
Anweisungen des Herstellers und achten Sie
auf eine gleichmaRige Montage.

4.  Uberpriifen Sie regelmaRig, ob die Dichtung
beschadigt oder verformt ist, und ersetzen Sie
sie bei Bedarf.

5. Lagern Sie das Produkt aullerhalb der
Reichweite von Kindern.



Entsorgung:

1. Entsorgen Sie gebrauchte oder beschadigte
Dichtungen gemaR den ortlichen Vorschriften
fr Kunststoffabfalle.

2. Recyceln Sie das Produkt, wenn maoglich, an
den entsprechenden Sammelstellen.

YKpaiHCbKa

Lli pekomeHAauii 3 6e3nekun nigrotosneHo BigNOBIAHO
Ao sumor PernamenTy (€C) 2023/988 npo 3aranbHy
6e3neky npogykKuii (GPSR). BoHM cnpamoBaHi Ha 3axXucr
KOpUCTYBauiB Bif, pPU3UKiB, NOB’A3aHUX i3 HEHANEXKHUM
BUKOPUCTAHHAM. MonepeaKeHHA chopmynboBaHi

NPOCTO i 3p03yMmino, 3 ypaxyBaHHAM noTpeb niTHIX
nogeit Ta ocib 3 06MeKeHOI0 pyX/IUBICTIO.

AHani3 pusukis:

1. Pusuk yayweHHs: HenpaBuabHO 36epeKeHi
ab0 BMKOPUCTAHI NiHHI YLWiNbHIOBaYi MOXYTb
BMNAAKOBO MOTPANUTK 4,0 pPOTa AiTel Bikom A0
14 pokis.

2.  Pusuk nocnmsHeHHA: HenpaBuabHO
BCTAHOB/IEHI YLLiIbHIOBAYi MOXYTb NOPYLUUTH
cTabiNbHiCTb ABepel abo 3MiCTUTUCA, WO MOXKe
NpU3BeCTU 4,0 NOCAU3HEHD.

3.  Pu3uK nowKoaxKeHHA maTtepianis:
BUKOpPUCTAHHA YLLiNbHIOBAYIB B yMOBaX, LLO He
BiZANOBiAAlOTb pekomeHaauism (Hanpuknag,
BMCOKa BOJIOTICTb), MOXe NPU3BECTM A0
Aedopmauii Ta 3HMKEHHA eDeKTUBHOCTI.

IHCTpYKUiA 6e3ne4yHoro BUKOPUCTAHHA:

1. TMepepn BCTAaHOBNEHHAM MNepeKoHanTecs, Wo
noBepxHA ABepei i nignorv yucTa i cyxa.

2. ObepeXkHO 0bpixTe yLiibHIOBaY 40
NoTPiBHOro PO3Mipy HOXMLAMM.

3. 3akKpiniTb ywinbHOBaY BignoBigHO A0
iHCTPYKUjT BUPOOHWKa, 3abe3neuyioumn
PiBHOMIPHY YCTAHOBKY.

4.  PerynapHo nepeBipANTe yLLiNbHIOBAY HA
HaABHICTb NOLIKOAXKEHb YM Aedopmalli.
3amiHiTb 1oro 3a HeobxigHOCTI.

5. 3bepiraiite BUpib No3a JOCAXKHICTIO AiTel.
YTunisauin:

1. YTunisyite BUKOpUCTaHi abo NoWKoAXKeHi
yLWinbHIOBaYi BigNnoBiAHO A0 MicLEeBUX NPaBun
NMOBOAMKEHHSA 3 NIaCTUKOBUMMM Bigxogamu.

2. fAKWoOo MOXNUBO, Nepeaalite BUPi6 Ha
nepepobKy B crewjanizoBaHi NyHKTM 360py.

Romana

Aceste instructiuni de siguranta au fost elaborate pe
baza cerintelor Regulamentului (UE) 2023/988 privind
siguranta generala a produselor (GPSR). Ele sunt menite
sa protejeze utilizatorii de riscurile asociate utilizarii
necorespunzatoare. Avertismentele au fost formulate
simplu si clar, tinand cont de nevoile persoanelor in
varsta si ale celor cu mobilitate redusa.

Analiza riscurilor:

1. Risc de sufocare: Garnitura din spumd, daca nu
este depozitatd sau utilizata corect, poate fi
inghitita accidental de copii sub 14 ani.

2. Risc de alunecare: Garniturile montate
necorespunzator pot provoca instabilitatea
usilor sau deplasarea acestora, ceea ce poate
duce la alunecari.

3. Risc de deteriorare a materialelor: Utilizarea
garniturii n conditii neadecvate (de exemplu,
umiditate ridicata) poate duce la deformare si
scaderea eficientei.

Instructiuni de utilizare sigura:

1. Asigurati-va ca suprafata usii si a podelei este
curata si uscata Tnainte de instalare.

2. Taiati cu grija garnitura la dimensiunea
necesara folosind o foarfeca.

3. Montati garnitura conform instructiunilor
producatorului, asigurandu-va ca este fixata
uniform.

4. \Verificati periodic garnitura pentru eventuale
deteriorari sau deformari. inlocuiti daca este
necesar.

5. Depozitati produsul in afara razei de acces a
copiilor.

Eliminare:

1. Eliminati garniturile uzate sau deteriorate
conform reglementarilor locale privind
deseurile din plastic.

2. Daca este posibil, reciclati produsul in centrele
de colectare desemnate.

Magyar

Ezeket a biztonsagi Utmutatasokat az (EU) 2023/988
altalanos termékbiztonsagi rendelet (GPSR)
kovetelményei alapjan készitették el. Céljuk, hogy
megvédjék a felhasznalékat a nem megfelel6
hasznalatbdl ered6 kockazatoktdl. A figyelmeztetések
egyszerlien és érthet6en keriiltek megfogalmazasra,



kiilonos tekintettel az idésekre és a mozgasukban
korlatozott személyekre.

Kockazatelemzés:

1. Fulladasveszély: A nem megfelel&en tarolt
vagy hasznalt habszivacs tomités véletlenl
lenyelhet6 14 év alatti gyermekek altal.

2. Csuszasveszély: A helytelenil rogzitett tomités
ajtok instabilitasat vagy elmozdulasat
okozhatja, ami csuszashoz vezethet.

3. Anyagkarosodas veszélye: A tomités nem
megfelel6 korilmények kozott torténd
haszndlata (pl. magas paratartalom)
deformaciot és hatékonysagcsokkenést
okozhat.

Biztonsagos hasznalati utasitas:

1. Telepités el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az
ajto és a padlé felllete tiszta és szaraz.

2. Ovatosan vagja a tdmitést a sziikséges méretre
olléval.

3. A gyart6 utasitasai szerint rogzitse a tomitést,
Ugyelve az egyenletes felszerelésre.

4. Rendszeresen ellendrizze a tomitést, hogy
nincs-e rajta sériilés vagy deformacio. Sziikség
esetén cserélje ki.

5. Aterméket tarolja gyermekektdl elzart helyen.
Artalmatlanitas:

1. A hasznalt vagy sérilt tomitéseket az adott
mUanyag hulladékokra vonatkozé helyi
el6irdsok szerint kell artalmatlanitani.

2. Ha lehetséges, adja le a terméket
Ujrahasznositasra a kijelolt gyGjt6pontokon.

Bbarapcku

HacroawmTe yKasaHua 3a 6e30nacHOCT ca U3rOTBEHU B
CbOTBETCTBME C U3UCKBAHUATA Ha PernameHT (EC)
2023/988 oTHOCHO obwwaTa 6e30nacHOCT Ha NPOAYKTUTE
(GPSR). Te umar 3a uen ga 3aWMUTAT noTpebutenure or
pucKoBe, NPOU3TMYALLM OT HeNpaBuIHa ynoTpeba.
MpepynpexaeHuata ca GopmynMpaHu No AceH U
pa3bupaem HauuH, cornes Ha Bb3PacTHU Xopa U aMua ¢
orpaHu4yeHa NoABUXKHOCT.

AHanu3 Ha puckKa:

1. OnacHocrt ot 3agywaBaHe: [py HenpaBWIHO
CbXpaHeHue WA U3Non3BaHe, yNabTHEHUETO
OT NAHa MoXKe Aa 6bae CNy4aHo NorbLAHaTo OT
peua noa 14 roguHwn.

2. OnacHocT oT nogxab3BaHe: HenpasBuaHo
MOHTMPaHUTE YNABTHEHUA MOraT Aa JoBesat
[0 HECTaBUNHOCT Ha BpaTUTe WK U3MeCTBaHe,
KOETO MOXKe Zia MPUYUHWN NOAXAb3BaHe.

3. OnacHoOCT OoT noBpeAa Ha maTepuanure:
M3Mnon3BaHEeTo Ha YNTbTHEHWETO NpK
HenoAXoAALLM YC/I0BMA (HanpMmep BMCOKa
BNIAXKHOCT) MOXe Aa goseae Ao gedopmauma v
HamanasaHe Ha epeKTMBHOCTTA.

UHcTpyKLuMM 3a 6e3onacHa ynorpeba:

1. yBepeTe ce, 4e NOBBbPXHOCTUTE Ha BpaTaTa U
noga ca YMCTn 1 Cyxu npean MOHTaXa.

2. BHMMaTENHO M3perKeTe YNAbTHEHMETO 4,0
HeobxooMMuMA pasmep C HOXKMULA.

3. 3aKpeneTte ynabTHEHWETO cnopes
MHCTPYKLUMUTE Ha NPOM3BOAMTENA, KaTo ce
yBEpUTE, Ye € PAaBHOMEPHO MOHTMPAHO.

4. PepoBHO NpoBepABaiTe YNAbTHEHMETO 3a
nospeau unun gedopmaupm. Mpu
Heobxo4MMOCT ro 3aMeHeTe.

5. CobxpaHsaBaiTe NpoayKTa M3BBH obcera Ha
aeua.

U3xBbpnaHe:

1. W3xBbpnsiTe U3N0N3BaHUTE WA NOBPELEHMN
YNNBTHEHUA B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
pa3nopeabu 3a NIacTMacoBuM OTNaLbLM.

2. AKO e Bb3MOXKHO, peuyKaupainTe NpoayKTa B
onpeaeneHnTe NyHKTOBE 3a CbbupaHe.

EAANVIKA

Ownapoloeg odnyieg aodalsiag £xouv cuvtayOei
ocUpdwva pe tig anatrtioeg tou Kavoviopou (EE)
2023/988 yia tn yeviKA acpAAEa TWV MPOIOVTWVY
(GPSR). ZT6)0G TOUG Eival n MpocTacia TwV XpnoTwv
oto KU VOoU G TToU TTPOKUTITOUV amd akatdAAnAn
Xprion. OL posidonooelg £Xouv StatunwOel pe anAd
KOl KOtovonto tpomo, AapBavovtag urtoyn

NAKLW LEVOU G KOl ATOUOL [LE TIEPLOPLOUEVN
KWnTikotnta.

AvdAuon Kw8Ovwv:

1. Kivéuvog acduéiag: Ot tawiegc adpol pmopsel
va. katanoBouv katd AdBog amnod matdid KATw
Twv 14 gTwv, €dv amobnkeutolv N
xpnotuomnownBolv eohaApéva.

2.  Kivéuvog ohicOnong: EGv oL tatvieg
tornoBetnBolv eodaApéva, UMOPEL va
TLPOKAAECOUV aoTABEL OTIG TTOPTEG
petatomnion, auv§dvovtag Tov Kivbuvo
oAioBnong.



3.  Kivéuvog $p0opdg UAKwv: H xprion Twv
TOLVLIWV OFE LN CUVIOTWHUEVEG OUVONKeSG (TT.X.
uPnAn vypaoia) pmopel va odnyrostL os
napapdpdwon Kol LEWWMUEVN
QMOTEAECUATIKOTNTA.

0Obnyieg acdaloug xprong:

1. BePowwbeite OtL oL emipAVELEG TNG TTOPTAG KOl
Tou Sdarmédou eival KaBapES Kol GTEYVEC TPV
Tnv TonoBétnon.

2. Koyte tnv Touwvio TPooeKTIKA 0TO AMALTOUEVO
péyebog pe PaAist

3. TomoBetrote TNV Tawia cupdwva e TIg
obnyieg tou kataokevaoth, egaodaiilovrag
opowpopdn epappoyn.

4.  EMNéyxeTe TOKTIKA TNV Tawia yia $Oopéc n
MAPALoPPWOELS. AV XPELOOTEL,
QVTIKATOOTAOTE TNV.

5.  AmoBnkeloTE TO TPOIOV HOKPLA Ao TaLSLd.
AwOeon:

1.  Anopplyte TIG XPNOLULOTONMEVES
KOTECTPOLLLEVEG TaVIEG CUNDWVA LLE TOUG
TOTKOUG KOVOVIOOUG Ylal TO TIAQLOTIKAL
anépAnta.

2. Eav elvat duvatdy, avaKUKAWOTE TO TPoLoV o€
e€ouolobotnuéva onueio GUAAOYNG.

Lietuviy

Sios saugos instrukcijos parengtos pagal Reglamenta
(ES) 2023/988 dél bendro gaminiy saugos (GPSR). Jy
tikslas — apsaugoti vartotojus nuo pavojy, kylanciy deél
netinkamo naudojimo. )Jspéjimai suformuluoti paprastai
ir suprantamai, atsizvelgiant j vyresnio amzZiaus Zmoniy
ir riboto judumo asmeny poreikius.

Rizikos analizé:

1. UZdusimo pavojus: Netinkamai laikomos arba
naudojamos putplascio tarpinés gali bati
netycia prarytos jaunesniy nei 14 mety vaiky.

2. Paslydimo pavojus: Netinkamai sumontuotos

tarpinés gali destabilizuoti duris arba
pasislinkti, sukeldamos paslydimo pavojy.

3. Medziagy pazeidimo pavojus: Naudojant
tarpines netinkamomis sglygomis (pvz., esant
didelei drégmei), gali atsirasti deformacijos ir
sumazeti efektyvumas.

Saugos naudojimo instrukcijos:

1. PrieS montuodami jsitikinkite, kad dury ir
grindy pavirsiai yra Svar(s ir sausi.

2. Atsargiai supjaustykite tarpine iki reikiamo
dydzZio, naudodami Zirkles.

3. Montuokite tarpine pagal gamintojo
instrukcijas, uztikrindami vienodg montavima.

4. Reguliariai tikrinkite, ar tarpiné néra pazeista ar
deformuota. Jei reikia, pakeiskite.

5. Laikykite gaminj vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Salinimas:

1. Naudotas ar paZeistas tarpines iSmeskite
laikydamiesi vietiniy plastiko atlieky Salinimo
taisykliy.

2. Jei jmanoma, perdirbkite gamin;j
specializuotose surinkimo punktuose.

LatvieSu

Sie dro$ibas noradijumi ir sagatavoti saskana ar Regulu
(ES) 2023/988 par visparéjo produktu drosibu (GPSR).
To mérkis ir aizsargat lietotajus no riskiem, kas izriet no
nepareizas lietosanas. Bridinajumi ir formuléti vienkarsi
un saprotami, nemot véra vecaka gadagajuma cilvékus
un personas ar ierobeZotu parvietoSanos.

Riska analize:

1. Aizrisanas risks: Nepareizi uzglabatas vai

izmantotas putu blives var nejausi norit bérni
lidz 14 gadu vecumam.

2. Paslidésanas risks: Nepareizi uzstaditas blives
var destabilizét durvis vai parvietoties,
palielinot paslidésanas risku.

3. Materialu bojajuma risks: Izmantojot blives
nepiemérotos apstaklos (pieméram, augsts
mitrums), tas var deforméties un zaudét
efektivitati.

Drosas lietoSanas instrukcijas:

1. Parliecinieties, ka durvju un gridas virsmas ir
tiras un sausas pirms uzstadiSanas.

2. Uzmanigi nogrieziet blivi atbilstosi
nepiecieSamajam izméram ar skérém.

3. Uzstadiet blivi saskana ar razotaja instrukcijam,
nodrosinot vienmérigu pielietojumu.

4. Regulari parbaudiet blives bojajumus vai
deformacijas. Vajadzibas gadijuma nomainiet.

5. Uzglabajiet produktu bérniem nepieejama
vieta.



lzmesana:

1. Izmetiet izmantotas vai bojatas blives saskana
ar vietéjiem plastmasas atkritumu parstrades
noteikumiem.

2. Jaiespéjams, nododiet produktu parstradei
Tpasos savakSanas punktos.

Suomi

Nama turvallisuusohjeet on laadittu EU-asetuksen
2023/988 yleisesta tuoteturvallisuudesta (GPSR)
vaatimusten mukaisesti. Ne on tarkoitettu suojaamaan
kayttdjia vaarinkadytosta johtuvilta vaaroilta. Varotoimet
on muotoiltu yksinkertaisesti ja selkedsti, ottaen
huomioon ikdaantyneiden ja lilkkkumisrajoitteisten
tarpeet.

Riskianalyysi:

1. Tukehtumisriski: Vadrin sdilytetty tai kdytetty
vaahtotiiviste voi joutua alle 14-vuotiaiden
lasten suuhun.

2. Liukastumisriski: Vaarin asennettu tiiviste voi
heikentda oven vakautta tai siirtya paikaltaan,
aiheuttaen liukastumisvaaran.

3. Materiaalivahingon riski: Tiivisteen kaytto ei-
suositelluissa olosuhteissa (esim. korkea
kosteus) voi johtaa muodonmuutoksiin ja
tehon heikkenemiseen.

Turvallisen kdyton ohjeet:

1. Varmista, etta oven ja lattian pinnat ovat
puhtaat ja kuivat ennen asennusta.

2. Leikkaa tiiviste huolellisesti tarvittavaan kokoon
saksilla.

3. Kiinnita tiiviste valmistajan ohjeiden
mukaisesti, varmistaen tasaisen asennuksen.

4. Tarkista tiiviste sdannollisesti vaurioiden tai

muodonmuutosten varalta. Vaihda
tarvittaessa.

5. Sailyta tuote poissa lasten ulottuvilta.
Havittaminen:

1. Havita kdytetyt tai vahingoittuneet tiivisteet

paikallisten muovijatteiden kierrdatysohjeiden
mukaisesti.

2. Kierrata tuote mahdollisuuksien mukaan
valtuutetuissa kerdyspisteissa.

Hrvatski
Ove sigurnosne upute izradene su u skladu s Uredbom

(EU) 2023/988 o opcoj sigurnosti proizvoda (GPSR). Cilj
im je zastititi korisnike od rizika koji proizlaze iz
nepravilne upotrebe. Upozorenja su formulirana
jednostavno i razumljivo, uzimajuci u obzir potrebe
starijih osoba i osoba s ogranicenom pokretljivoscu.

Analiza rizika:

1. Opasnost od gusenja: Pjenaste brtve koje se
nepravilno skladiste ili koriste mogu sluc¢ajno
progutati djeca mlada od 14 godina.

2. Opasnost od klizanja: Nepravilno postavljene

brtve mogu uzrokovati nestabilnost vrata ili
pomicanje, Sto mozZe dovesti do klizanja.

3. Opasnost od oste¢enja materijala: Upotreba
brtve u neprikladnim uvjetima (npr. visoka
vlaZznost) moZe dovesti do deformacije i
smanjenja ucinkovitosti.

Upute za sigurnu upotrebu:

1.  Prije postavljanja provjerite jesu li povrsine
vrata i poda Ciste i suhe.

2. Pazljivo odrezite brtvu na potrebnu velicinu
koristeci Skare.

3.  Postavite brtvu prema uputama proizvodaca,
osiguravajuéi ravnomjernu instalaciju.

4. Redovito provjeravajte brtvu zbog ostecenja ili
deformacija. Ako je potrebno, zamijenite.

5. Cuvajte proizvod izvan dohvata djece.
Odlaganje:

1. Iskoristene ili oSte¢ene brtve zbrinite u skladu s
lokalnim propisima o recikliranju plastike.

2. Ako je moguce, proizvod reciklirajte na
odgovarajucim sabirnim mjestima.

Slovenscina

Te varnostne smernice so pripravljene v skladu z
Uredbo (EU) 2023/988 o splosni varnosti proizvodov
(GPSR). Namenjene so zasciti uporabnikov pred
tveganji, ki izhajajo iz nepravilne uporabe. Opozorila so
oblikovana preprosto in razumljivo, ob upostevanju
potreb starejsih oseb in oseb z omejeno mobilnostjo.

Analiza tveganj:

1. Tveganje zadusitve: Penece tesnilo, ki ni
pravilno shranjeno ali uporabljeno, lahko
otroci, mlajsi od 14 let, po nesreci zauZijejo.

2. Tveganje zdrsa: Nepravilno namescena tesnila
lahko povzrocijo nestabilnost vrat ali premik,
kar lahko vodi do zdrsa.



3. Tveganje poskodbe materiala: Uporaba tesnila
v neustreznih pogojih (npr. visoka vlaznost)
lahko povzroci deformacijo in zmanjsano
ucinkovitost.

Navodila za varno uporabo:

1. Pred namestitvijo se prepricajte, da sta povrsini
vrat in tal Cisti in suhi.

2. Previdno odreZite tesnilo na zahtevano velikost
z uporabo skarij.

3. Namestite tesnilo po navodilih proizvajalca, pri
c¢emer zagotovite enakomerno pritrjevanje.

4. Redno pregledujte tesnilo za morebitne
poskodbe ali deformacije. Po potrebi ga
zamenjajte.

5. lzdelek shranjujte izven dosega otrok.

Odstranjevanje:

1. Odstranite uporabljena ali poskodovana tesnila

v skladu z lokalnimi predpisi o recikliranju
plastike.

2. Ce je mogoce, izdelek reciklirajte na ustreznih
zbirnih mestih.

Frangais

Ces consignes de sécurité ont été élaborées
conformément au réglement (UE) 2023/988 sur la
sécurité générale des produits (GPSR). Elles visent a
protéger les utilisateurs contre les risques liés a une
mauvaise utilisation. Les avertissements ont été rédigés
de maniére simple et compréhensible, en tenant
compte des besoins des personnes agées et des
personnes a mobilité réduite.

Analyse des risques :

1. Risque d'étouffement : Les joints en mousse,
mal stockés ou utilisés, peuvent étre

accidentellement ingérés par des enfants de
moins de 14 ans.

2. Risque de glissade : Des joints mal installés
peuvent déstabiliser les portes ou se déplacer,
augmentant le risque de glissades.

3. Risque d'endommagement des matériaux :
L'utilisation des joints dans des conditions
inappropriées (par exemple, humidité élevée)
peut entrainer une déformation et une
diminution de leur efficacité.

Instructions d'utilisation sécurisée :

1. Avant l'installation, assurez-vous que les
surfaces de la porte et du sol sont propres et
séches.

2. Découpez soigneusement le joint a la taille
requise a I'aide de ciseaux.

3. Fixezle joint conformément aux instructions du
fabricant, en veillant a une installation
uniforme.

4. Vérifiez régulierement |'état du joint pour
détecter tout dommage ou déformation.
Remplacez-le si nécessaire.

5. Conservez le produit hors de portée des
enfants.

Elimination :

1. Jetez les joints usés ou endommagés

conformément aux réglementations locales sur
les déchets plastiques.

2. Sipossible, recyclez le produit dans les points
de collecte appropriés.

Espaiiol

Estas instrucciones de seguridad han sido elaboradas
conforme al Reglamento (UE) 2023/988 sobre la
seguridad general de los productos (GPSR). Su objetivo
es proteger a los usuarios de los riesgos derivados de un
uso inadecuado. Las advertencias han sido redactadas
de manera sencilla y comprensible, teniendo en cuenta
las necesidades de las personas mayores y con
movilidad reducida.

Analisis de riesgos:

1. Riesgo de asfixia: Los sellos de espuma, si no
se almacenan o utilizan correctamente,

pueden ser ingeridos accidentalmente por
nifios menores de 14 aios.

2. Riesgo de deslizamiento: Los sellos mal
instalados pueden desestabilizar las puertas o
desplazarse, aumentando el riesgo de caidas.

3. Riesgo de dafio material: El uso de los sellos
en condiciones no recomendadas (por

ejemplo, alta humedad) puede causar
deformaciones y reducir su eficacia.

Instrucciones de uso seguro:

1. Asegurese de que las superficies de la puerta 'y
el suelo estén limpias y secas antes de la
instalacion.

2. Corte cuidadosamente el sello al tamafio
necesario utilizando tijeras.



3. Instale el sello siguiendo las instrucciones del
fabricante, asegurando una instalacion
uniforme.

4. Revise regularmente el sello para detectar
posibles dafios o deformaciones. Reemplace si
es necesario.

5. Mantenga el producto fuera del alcance de los
nifios.

Eliminacion:

1. Deseche los sellos usados o dafiados segun las
normativas locales sobre residuos plasticos.

2. Sies posible, recicle el producto en los puntos
de recogida designados.

Svenska

Dessa sakerhetsinstruktioner har utarbetats i enlighet
med férordning (EU) 2023/988 om allmin
produktsdkerhet (GPSR). De syftar till att skydda
anvandare fran risker som uppstar vid felaktig
anvandning. Varningarna har formulerats enkelt och
begripligt med hansyn till aldre och personer med
begransad rorlighet.

Riskanalys:

1. Kvavningsrisk: Felaktigt lagrade eller anvdnda
skumtatningslister kan oavsiktligt svaljas av
barn under 14 ar.

2. Halkrisk: Felaktigt installerade tatningslister
kan orsaka instabilitet hos dorrar eller
forskjutning, vilket kan leda till halkolyckor.

3. Risk for materialskador: Anvandning av
tatningslister i olampliga forhallanden (t.ex.
hog luftfuktighet) kan orsaka deformation och
forsamrad funktion.

Sakerhetsinstruktioner:

1. Kontrollera att doérrens och golvets ytor ar rena
och torra innan installation.

2. Klipp tatningslisten forsiktigt till dnskad storlek
med sax.

3. Fast tatningslisten enligt tillverkarens
anvisningar och se till att den monteras jamnt.

4. Kontrollera regelbundet tatningslisten for
skador eller deformation. Byt ut vid behov.

5. Forvara produkten utom rackhall for barn.
Avfallshantering:

1. Kassera anvanda eller skadade tatningslister
enligt lokala riktlinjer for plastavfall.

2. Atervinn produkten om mgjligt vid angivna
insamlingspunkter.

Portugués

Estas instrugoes de seguranga foram elaboradas em
conformidade com o Regulamento (UE) 2023/988 sobre
seguranga geral dos produtos (GPSR). Visam proteger os
utilizadores contra riscos decorrentes de utilizagao
indevida. Os avisos foram redigidos de forma simples e
clara, tendo em conta as necessidades de pessoas
idosas e com mobilidade reduzida.

Analise de riscos:

1. Risco de asfixia: As vedagdes de espuma mal
armazenadas ou utilizadas podem ser ingeridas
acidentalmente por criangas menores de 14
anos.

2. Risco de escorregamento: As vedagbes
instaladas incorretamente podem
desestabilizar as portas ou deslocar-se,
aumentando o risco de quedas.

3. Risco de danos materiais: O uso de vedag¢des
em condi¢des inadequadas (por exemplo, alta
humidade) pode levar a deformagdes e reduzir
a eficacia.

InstrugOes de uso seguro:

1. Certifique-se de que as superficies da porta e
do chdo estdo limpas e secas antes da
instalagdo.

2. Corte cuidadosamente a vedagdao no tamanho
necessario utilizando uma tesoura.

3. Instale a vedagdo de acordo com as instrugGes
do fabricante, garantindo uma aplicagdo
uniforme.

4. \Verifiqgue regularmente a vedagdo para danos
ou deformagdes. Substitua se necessario.

5. Armazene o produto fora do alcance de
criangas.

Eliminagdo:

1. Elimine as vedag¢Oes usadas ou danificadas de
acordo com os regulamentos locais para
residuos plasticos.

2. Recicle o produto, se possivel, em pontos de
recolha designados.

Nederlands
Deze veiligheidsinstructies zijn opgesteld in
overeenstemming met Verordening (EU) 2023/988



inzake algemene productveiligheid (GPSR). Ze zijn
bedoeld om gebruikers te beschermen tegen risico’s die
voortvloeien uit onjuist gebruik. De waarschuwingen
zijn eenvoudig en begrijpelijk geformuleerd, rekening
houdend met ouderen en mensen met beperkte
mobiliteit.

Risicoanalyse:

1. Verstikkingsgevaar: Schuimrubberen
afdichtingen die onjuist worden opgeslagen of
gebruikt, kunnen per ongeluk worden ingeslikt
door kinderen jonger dan 14 jaar.

2. Uitglijdgevaar: Onjuist geinstalleerde
afdichtingen kunnen deuren instabiel maken of
verschuiven, waardoor het risico op uitglijden
toeneemt.

3. Risico op materiaalbeschadiging: Het gebruik
van afdichtingen onder ongeschikte
omstandigheden (bijvoorbeeld hoge

luchtvochtigheid) kan vervorming en
verminderde effectiviteit veroorzaken.

Veilige gebruiksinstructies:

1. Zorg ervoor dat de deur- en vloeroppervlakken
schoon en droog zijn voordat u begint met de
installatie.

2. Knip de afdichting zorgvuldig op de gewenste
maat met een schaar.

3. Bevestig de afdichting volgens de instructies

van de fabrikant en zorg voor een gelijkmatige
toepassing.

4. Controleer regelmatig of de afdichting
beschadigd of vervormd is. Vervang indien
nodig.

5. Bewaar het product buiten het bereik van
kinderen.

Verwijdering:

1. Gooi gebruikte of beschadigde afdichtingen

weg volgens de lokale voorschriften voor
plastic afval.

2. Recycle het product indien mogelijk op
aangewezen inzamelpunten.

Italiano

Queste istruzioni di sicurezza sono state redatte in
conformita al regolamento (UE) 2023/988 sulla
sicurezza generale dei prodotti (GPSR). Hanno
I'obiettivo di proteggere gli utenti dai rischi derivanti da
un uso improprio. Gli avvertimenti sono stati formulati
in modo semplice e comprensibile, tenendo conto delle

esigenze degli anziani e delle persone con mobilita
ridotta.

Analisi dei rischi:

1. Rischio di soffocamento: Le guarnizioni in
schiuma, se conservate o utilizzate in modo
errato, possono essere accidentalmente
ingerite da bambini di eta inferiore a 14 anni.

2. Rischio di scivolamento: Guarnizioni installate
in modo scorretto possono destabilizzare le
porte o spostarsi, aumentando il rischio di
cadute.

3. Rischio di danni ai materiali: L'uso di
guarnizioni in condizioni non consigliate (ad

esempio, elevata umidita) puo causare
deformazioni e ridurre |'efficacia.

Istruzioni per un uso sicuro:

1. Assicurarsi che le superfici di porte e pavimenti
siano pulite e asciutte prima dell’installazione.

2. Tagliare con cura la guarnizione alla misura
necessaria utilizzando delle forbici.

3. Fissare la guarnizione seguendo le istruzioni
del produttore, garantendo un’installazione
uniforme.

4. Controllare regolarmente la guarnizione per
eventuali danni o deformazioni. Sostituire se
necessario.

5. Conservare il prodotto fuori dalla portata dei
bambini.

Smaltimento:

1. Smaltire le guarnizioni usate o danneggiate in
conformita con le normative locali sui rifiuti
plastici.

2. Riciclare il prodotto, se possibile, presso i punti
di raccolta designati.



Polski
Instrukcja obstugi - Uszczelka piankowa pod drzwi
Wskazéwki dotyczace uzytkowania
1. Przed montazem upewnij sie, ze powierzchnia drzwi jest czysta, sucha i pozbawiona kurzu.
2. Odetnij uszczelke na odpowiednia dtugos¢, dostosowang do szerokosci drzwi.
3. Usun warstwe ochronng z tasmy klejacej znajdujgcej sie na tylnej stronie uszczelki.
4.  Przyklej uszczelke do dolnej krawedzi drzwi, dociskajgc jg rownomiernie na catej dtugosci.
5. Upewnij sie, ze uszczelka jest odpowiednio zamocowana i szczelnie przylega do podtoza.
Wskazowki dotyczace pielegnacji
o  Regularnie sprawdzaj stan uszczelki i usur nagromadzony kurz lub brud za pomocg wilgotnej Sciereczki.
o W przypadku uszkodzer wymien uszczelke na nowg, aby zachowac jej skutecznosc.
o  Unikaj uzywania agresywnych srodkéw czyszczacych, ktére mogg uszkodzi¢ materiat uszczelki.
Wskazoéwki dotyczace utylizacji
®  Pozuzyciu usun uszczelke zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczgcymi recyklingu odpaddéw z tworzyw sztucznych.

o  Jesli to mozliwe, oddaj uszczelke do punktu recyklingu materiatéw piankowych.

English
User Manual - Foam Door Seal
Usage Instructions
1. Ensure the door surface is clean, dry, and free of dust before installation.
2. Cut the seal to the appropriate length to fit the width of your door.
3. Remove the protective layer from the adhesive tape on the back of the seal.
4. Attach the seal to the bottom edge of the door, pressing it evenly along its entire length.
5. Make sure the seal is securely attached and fits snugly against the floor.
Maintenance Instructions
o  Regularly check the seal's condition and remove accumulated dust or dirt with a damp cloth.
e  Replace the seal if it becomes damaged to maintain its effectiveness.
e Avoid using harsh cleaning agents that may damage the seal material.
Disposal Instructions

e  Dispose of the seal according to local regulations for recycling plastic materials.

e If possible, recycle the foam material at a designated recycling facility.

Cestina

Navod k pouziti - Pénové tésnéni pod dvere



Pokyny k pouziti
1. Pred instalaci se ujistéte, Ze povrch dvefi je Cisty, suchy a bez prachu.
2. Odfiznéte tésnéni na pozadovanou délku odpovidajici Sifce dvefi.
3. Odstrante ochrannou vrstvu z lepici pasky na zadni strané tésnéni.
4. Pripevnéte tésnéni na spodni hranu dvefi, rovnomérné jej pritlacte po celé délce.
5. Ujistéte se, ze tésnéni je pevné pripevnéno a tésné priléha k podlaze.
Pokyny k udrzbé
®  Pravidelné kontrolujte stav tésnéni a odstranujte nahromadény prach nebo necistoty vihkym hadfikem.
e  Pokud dojde k poskozeni, tésnéni vymérite za nové, aby byla zachovana jeho uc¢innost.
e  NepouZivejte agresivni Cistici prostredky, které by mohly poskodit material tésnéni.
Pokyny k likvidaci
e  Likvidujte tésnéni v souladu s mistnimi predpisy pro recyklaci plastovych materiald.

e  Pokud je to mozné, recyklujte pénovy material v prislusSném zaftizeni.

Slovencina
Navod na pouzitie - Penové tesnenie pod dvere
Pokyny na pouZivanie
1. Predinstaldciou sa uistite, Ze povrch dveri je Cisty, suchy a bez prachu.
2. Oreite tesnenie na pozadovanu dizku zodpovedajicu $irke dveri.
3. Odstrante ochrannu vrstvu z lepiacej pasky na zadnej strane tesnenia.
4. Prilepte tesnenie na spodny okraj dveri, rovnomerne ho pritlatte po celej dizke.
5. Uistite sa, Ze tesnenie je pevne pripevnené a tesne prilieha k podlahe.
Pokyny na udrzbu
e  Pravidelne kontrolujte stav tesnenia a odstranujte nahromadeny prach alebo necistoty vihkou handrickou.
e Ak ddjde k poskodeniu, vymerite tesnenie za nové, aby si zachovalo svoju Gcinnost.
e Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, ktoré mozu poskodit material tesnenia.
Pokyny na likvidaciu
o  Likvidujte tesnenie podla miestnych predpisov o recyklacii plastovych materialov.

o Akje to mozné, recyklujte penovy material v prisluSnom zariadeni.

Deutsch
Bedienungsanleitung - Schaumstoff-Dichtleiste fiir Tiiren
Verwendungshinweise

1. Stellen Sie vor der Montage sicher, dass die Turfliche sauber, trocken und staubfrei ist.



5.

Schneiden Sie die Dichtleiste auf die passende Lange, die der Breite der Tir entspricht.
Entfernen Sie die Schutzfolie von der Klebeschicht auf der Riickseite der Dichtleiste.

Bringen Sie die Dichtleiste an der Unterkante der Tiir an und driicken Sie sie gleichmaRig entlang der gesamten
Lange an.

Stellen Sie sicher, dass die Dichtleiste sicher angebracht ist und fest am Boden anliegt.

Pflegehinweise

Uberpriifen Sie regelmiRig den Zustand der Dichtleiste und entfernen Sie Staub oder Schmutz mit einem feuchten
Tuch.

Ersetzen Sie die Dichtleiste, wenn sie beschadigt ist, um ihre Wirksamkeit zu erhalten.

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, die das Material beschadigen kénnten.

Entsorgungshinweise

Entsorgen Sie die Dichtleiste gemaR den értlichen Vorschriften flr das Recycling von Kunststoffmaterialien.

Wenn moglich, recyceln Sie den Schaumstoff in einer geeigneten Recyclinganlage.

YKpaiHCbKa

IHCTpYKUifA 3 eKcnayaTauii - MiHoBa yLWiNbHIOBaNbHA CTPiuKa ANA ABepen

IHCTPYKLUii 3 BUKOPUCTAHHA

1.

2.

3.

4.

5.

Mepen, MOHTaXKeM NepeKkoHalTecs, LLLO NOBEPXHA ABepen YucTa, cyxa i 6e3 nuay.

BigpirKTe ywinbHIOBaY 40 NOTPiOHOT AOBXKMHU, KA BiANOBIAAE WUPWHI ABEpPEN.

3HIMITb 3aXMCHWUI AP 3 KNEWMKOI CTPIYKM HA 3BOPOTHOMY 6oL yuLiNbHIOBAYa.

MpUKpPINiTb YLWiNbHIOBAY 40 HUKHBLOTO Kpato ABepel, piBHOMIPHO NPUTMUCKAKOUM MOro Mo BCil A0BXKMHI.

MNepeKoHaiTeca, WO YLLibHIOBAY HAAiAHO NPUKPINAEHWI | WinbHO NPUAATAE A0 Nigaoru.

IHCTpYKUii 3 gornagy

PerynapHo nepeBipanTe CTaH yLiibHIOBaYa Ta OYMLLLAATE HAKOMMYEeHWUI Nua abo bpya, 33 AONOMOroK BOMOTOi
TKaHUHWN.

Y pasi NoLWKoAKEHHA 3aMiHITb YLLiIbHIOBAY Ha HOBWIA, W06 3a6e3neunTn Moro epeKTUBHICTb.

YHUKalTe BMKOPUCTAHHA arpecuMBHMX MUMHUX 3acOBiB, AKI MOXKYTb NOLIKOAUTU MaTepian.

IHCTPYKUiT 3 yTUAiI3auii

Romana

YTunisyite yw,inbHI0OBay BiZANOBIAHO A0 MiCLEBUX NPaBWUA NepepobKn NAacTMKOBUX MaTepianis.

AKLLO MOX/IMBO, 34aWMTe NiHy Ha NepepobKy B crewiani3oBaHUA MyHKT.

Manual de utilizare - Garnitura din spuma pentru usi

Instructiuni de utilizare

1.

2.

Asigurati-va ca suprafata usii este curatd, uscata si fara praf inainte de instalare.

Taiati garnitura la lungimea corespunzatoare latimii usii.



3. Tndepartati stratul protector de pe banda adezivi de pe partea din spate a garniturii.
4. Atasati garnitura la marginea inferioara a usii, presand-o uniform pe toatd lungimea.
5. \Verificati daca garnitura este fixata corespunzator si aderd bine la podea.
Instructiuni de intretinere
e  Verificati periodic starea garniturii si Tndepartati praful sau murdaria acumulata folosind o carpa umeda.
e inlocuiti garnitura daci este deterioratd, pentru a mentine eficienta acesteia.
e  Evitati utilizarea substantelor de curatare agresive care ar putea deteriora materialul.
Instructiuni de eliminare
e  Eliminati garnitura conform reglementarilor locale pentru reciclarea materialelor plastice.

e  Daca este posibil, reciclati materialul din spuma la un centru specializat.

Magyar
Hasznalati utasitas - Habszivacs ajtétomités
Hasznalati utmutato
1. Gy6z6djon meg réla, hogy az ajtd felllete tiszta, szdraz és pormentes a telepités el6tt.
2. Vagja le a tomitést az ajto szélességéhez igazitva.
3. Tavolitsa el a véddréteget a tomités hatoldalan talalhatd ragasztdszalagrol.
4. Rogzitse a tomitést az ajtd alsé élére, és egyenletesen nyomja ra az egész hosszan.
5. Ellendrizze, hogy a tomités szorosan rogzitve van-e, és jol illeszkedik a padldhoz.

Karbantartasi utasitasok

e  Rendszeresen ellendrizze a tomités allapotat, és tavolitsa el a felgyllemlett port vagy szennyez6déseket egy
nedves ruhdval.

e  Ha a tomités sériilt, cserélje ki, hogy fenntartsa hatékonysagat.
o  Keriilje az agressziv tisztitdszerek hasznalatat, amelyek karosithatjak az anyagot.
Hulladékkezelési utasitasok
® A tOmitést adja le mianyag Ujrahasznositd ponton, vagy kdvesse a helyi hulladékkezelési szabalyokat.

o  Ha lehetséges, a habszivacsot Ujrahasznositsa erre alkalmas helyen.

Bbvarapcku

WHcTpyKumaA 3a ynotpeba - MaHa ynabTHUTEN 3a BpaTa

WHcTpyKuMK 3a ynoTtpeba
1. YBepeTe ce, Ye NOBBPXHOCTTA Ha BpaTaTa e YMCTa, cyxa v 6e3 npax npean MoOHTaxa.
2. WU3pexeTe ynabTHUTENA [,0 NOAXOAAWA Ab/KMHA, CbOTBETCTBALLA Ha WMPUHATA Ha BpaTaTa.
3.  OTcTpaHeTe 3alUTHUA C/I0M OT NIENALWATA IEHTA Ha rbpba Ha ynabTHUTENA.

4. TpuKpeneTe yNabTHATENA KbM A0AHUA pbb Ha BpaTaTa, KaTo ro NPUTUCHETE PaBHOMEPHO MO LAMaTa My Ab/XKMHA.



5. YBepeTe ce, ye yNAbTHUTENAT e A0bpe 3aKpeneH 1 Npuaensa NIBTHO KbM Moaa.
MHCTPYKLMM 33 NOAAPBIKKA

L4 PepoBHo nposepsa BalTe CbCTOAHUETO Ha YNNbTHUTENA U npemaXBaFﬁe HaTpynaHUTe npax Uan 3ambpcABaHUA C
BJ1aXKHa Kbpna.

e [pu nospesa 3ameHeTe YNABTHUTENA C HOB, 33 A,@ 3anasuTe Herosata edeKTUBHOCT.
e 3b6AreaiiTe U3NON3BAHETO HA arpecyMBHU NOYMCTBALLM NPenapaTH, KOUTO MoraT A4a NoBpeaAaT MaTepuana.
MHCTPYKLUMUM 32 U3XBbBPAAHE

o V|3XB'bpl'|H nre YNABTHUTENA cnopes MeCTHUTe paanope,u,6m 3a peuMKanpaHe Ha nN1acTtmacoBn MaTepuann.

®  AKO e Bb3MOXKHO, peuvKavpaiTe maTepuana B cneuvanmsmpaH NyHKT 33 peumKavMpaHe Ha NsaHa.

EAANVIKA
08nyieg xpriong - APpwSEG GTEYOVOTONTIKO YLO TOPTES
Obnyieg xpriong

1. BeBawwbeite OtLn emipavela TG moptag sivat kabapr, oTeyvr Kat anaAlaypévn ano okdvn mpLwv thv
gykatAoTOON.

2. Koyte to oteyavormontikd oto KatdAANAo LHRKOG Ttou TalPLEleL 6TO MAATOG TNG MOPTAC.
3. AdalpECTE TO MPOCTATEUTIKO KAAUKLO OO TNV QUTOKOAANTN TALVIO 0TO TOW LEPOG TOU OTEYAVOTTOLNTLKOU.
4, TomoBETrOTE TO GTEYAVOMOINTIKO GTO KATW AKPO TNG TOPTAC TLELOVTAG OOLOpOoPd A KOTA KOG,
5. BeBawwbeite OTLTO 0TEYAVOMOLNTIKO Eival KAAG OTEPEWEVO KAl EOpPOlEL ODIXTA OTO MATWHAL.
Obnyieg ouvtApnong
®  EAEYXETE TAKTIKA TNV KATACTOON TOU OTEYOVOTOLNTIKOU KoL AP ALPELTE TN OKOVN N TN BPWHLA e éva LYpd Tavi.
® AV TO OTEYQVOTOINTIKO UTtooTel pBOPA, OVIIKOTOGTACTE TO yLa val SLatnenOEL N AmOTEAECUATIKOTNTA TOU.
®  AmodUyETE TN XPron LoXUpwV KOBAPLOTIKWY TTOU UIOPEL va BAAPOUV TO UAKO.
Obnyieg andppubng
o Anoppidte T0 oTEYAVOTONTIKO CUUDWVA ILE TOUG TOTILKOUG KAVOVIOMOUG YL TNV OVOKUKAWON TIAQGTIKWY UALKWV.

o Aveival Suvatov, avakuk\woTe To adpwdeg UMKO oe €L8IKO KEVTPO avakUKAWGNG.

Lietuviy
Naudojimo instrukcija - Dury sandariklis i$ putplascio
Naudojimo instrukcijos
1. Prie$s montuodami jsitikinkite, kad dury pavirsius yra Svarus, sausas ir be dulkiy.
2. Nukirpkite sandariklj tinkamo ilgio, atitinkancio dury plotj.
3. Nuimkite apsauginj sluoksnj nuo lipnios juostos sandariklio gale.
4.  Pritvirtinkite sandariklj prie apatinio dury krasto, tolygiai prispausdami visg ilgj.

5. sitikinkite, kad sandariklis yra tvirtai pritvirtintas ir glaudZiai priglunda prie grindy.



PrieZiliros instrukcijos
e  Reguliariai tikrinkite sandariklio bikle ir nuvalykite susikaupusias dulkes ar neSvarumus drégna $luoste.
e Jei sandariklis pazeistas, pakeiskite jj nauju, kad uztikrintumeéte veiksminguma.
e  Venkite naudoti agresyvias valymo priemones, kurios gali pazeisti medziaga.
Atlieky tvarkymo instrukcijos
e  Sandariklj iSmeskite pagal vietinius plastiko perdirbimo taisykles.

e Jei jmanoma, perdirbkite putplasCio medzZiaga specializuotame centre.

LatvieSu
LietoSanas instrukcija - Putuplasta durvju blivéjums
Lietosanas instrukcijas
1. Parliecinieties, ka durvju virsma pirms montazas ir tira, sausa un bez putekliem.
2. Nogrieziet blivéjumu atbilsto$a garuma, kas atbilst durvju platumam.
3.  Nonemiet aizsargslani no [imlentes blivéjuma aizmugure.
4. Piestipriniet blivéjumu pie durvju apakséjas malas, vienmérigi piespieZot visa garuma.
5. Parliecinieties, ka blivéjums ir drosi piestiprinats un ciesi piegul gridai.
Apkopsanas instrukcijas
®  Regulari parbaudiet blivéjuma stavokli un notiriet sakrajusos puteklus vai netirumus ar mitru dranu.

e  Ja blivejums ir bojats, nomainiet to ar jaunu, lai saglabatu ta efektivitati.
e |zvairieties no agresivu tiriSanas lidzeklu izmantoSanas, kas var sabojat materialu.
Utilizacijas instrukcijas

e Izmetiet blivejumu saskana ar vietéjiem plastmasas parstrades noteikumiem.

e  Jaiespéjams, parstradajiet putuplasta materialu speciala parstrades punkta.

Suomi
Kayttéohje - Vaahtomuovitiiviste oviin
Kdyttoohjeet
1. Varmista, ettd oven pinta on puhdas, kuiva ja polyton ennen asennusta.
2. Leikkaa tiiviste sopivan pituiseksi oven leveyden mukaan.
3. Poista suojakerros tiivisteen takana olevasta liimasta.
4. Kiinnita tiiviste oven alareunaan ja paina se tasaisesti koko pituudelta.
5. Varmista, etta tiiviste on tiukasti kiinni ja asettuu tiiviisti lattiaa vasten.
Hoito-ohjeet

e  Tarkista tiivisteen kunto sadnndllisesti ja poista kertyneet polyt tai lika kostealla liinalla.



e  Vaihda tiiviste, jos se on vaurioitunut, jotta sen tehokkuus sailyy.

e  Valta vahvojen puhdistusaineiden kayttda, jotka voivat vahingoittaa materiaalia.
Kierratysohjeet

e  Vie tiiviste kierratykseen muovinkerayspisteeseen tai noudata paikallisia kierratysohjeita.

o Jos mahdollista, kierratd vaahtomuovimateriaali erikoiskerdyspisteessa.

Hrvatski
Upute za uporabu - Pjenasta brtva za vrata
Upute za uporabu
1. Prije montaZe provjerite je li povrSina vrata Cista, suha i bez prasine.
2. lzrezite brtvu na odgovarajucu duljinu koja odgovara Sirini vrata.
3. Uklonite zastitni sloj s ljepljive trake na straznjoj strani brtve.
4.  Pricvrstite brtvu na donji rub vrata, ravnomjerno je pritisnite duz cijele duljine.
5.  Provjerite je li brtva ¢vrsto pri¢vrséena i dobro prianja uz pod.
Upute za odrZzavanje
e  Redovito provjeravajte stanje brtve i uklonite nakupljenu prasinu ili prljavstinu vlaznom krpom.
e  Ako je brtva oStecena, zamijenite je novom kako biste osigurali njezinu ucinkovitost.
®  Izbjegavajte upotrebu agresivnih sredstava za ¢is¢enje koja mogu ostetiti materijal.
Upute za odlaganje
e  Brtvu odloZite u centar za reciklazu plastike ili prema lokalnim propisima o gospodarenju otpadom.

e  Ako je moguce, reciklirajte pjenasti materijal u odgovarajuéem reciklaznom centru.

Slovenski
Navodila za uporabo - Penasto tesnilo za vrata
Navodila za uporabo
1. Pred namestitvijo preverite, ali je povrsina vrat Cista, suha in brez prahu.
2. Tesnilo odrezite na primerno dolZino, ki ustreza Sirini vrat.
3. Odstranite zascitni sloj z lepilnega traku na zadnji strani tesnila.
4. Tesnilo pritrdite na spodnji rob vrat in ga enakomerno pritisnite po celotni dolZini.
5. Prepricajte se, da je tesnilo trdno pritrjeno in tesno prilega tlom.
Navodila za vzdrievanje
e  Redno preverjajte stanje tesnila in odstranite nabrani prah ali umazanijo z vlazno krpo.

e  Poskodovano tesnilo zamenjajte z novim, da zagotovite njegovo ucinkovitost.

e  |zogibajte se uporabi agresivnih Cistilnih sredstey, ki bi lahko poSkodovala material.



Navodila za odstranjevanje
e  Tesnilo odstranite v skladu z lokalnimi predpisi o recikliranju plasti¢nih materialov.

e (e je mogoce, reciklirajte penasti material v ustreznem reciklaznem centru.

Frangais
Instructions d’utilisation - Joint en mousse pour portes
Instructions d’utilisation
1. Assurez-vous que la surface de la porte est propre, seche et exempte de poussiére avant I'installation.
2. Coupez le joint a la longueur appropriée correspondant a la largeur de la porte.
3. Retirez la couche protectrice de I'adhésif au dos du joint.
4. Fixez le joint au bas de la porte en le pressant uniformément sur toute sa longueur.
5. Vérifiez que le joint est solidement fixé et qu’il adhére bien au sol.
Instructions d’entretien
e  \érifiez régulierement I'état du joint et enlevez la poussiére ou la saleté accumulée avec un chiffon humide.
o  Remplacez le joint s’il est endommagé pour maintenir son efficacité.
e  Evitez d'utiliser des produits de nettoyage agressifs qui pourraient endommager le matériau.
Instructions de mise au rebut
®  Recyclez le joint selon les réglementations locales concernant les matériaux plastiques.

e  Sipossible, apportez le matériau en mousse a un centre de recyclage spécialisé.

Espaiiol
Instrucciones de uso - Junta de espuma para puertas
Instrucciones de uso
1. Asegurese de que la superficie de la puerta esté limpia, seca y libre de polvo antes de la instalacion.
2. Corte la junta a la longitud adecuada para ajustarse al ancho de la puerta.
3. Retire la capa protectora de la cinta adhesiva en la parte posterior de la junta.
4. Fije la junta al borde inferior de la puerta, presionandola uniformemente a lo largo de toda su longitud.
5. Asegurese de que la junta esté firmemente sujeta y se ajuste bien al suelo.
Instrucciones de mantenimiento
e  Revise regularmente el estado de la junta y elimine el polvo o la suciedad acumulada con un pafio himedo.
e  Reemplace la junta si estd dafiada para mantener su efectividad.
e  Evite usar limpiadores agresivos que puedan dafar el material.

Instrucciones de eliminacion

e  Deseche la junta segun las normativas locales para el reciclaje de materiales pldsticos.



e  Sijes posible, recicle el material de espuma en un centro de reciclaje especializado.

Svenska
Bruksanvisning - Skumlist fér dorrar
Bruksanvisningar
1. Kontrollera att dérrytan ar ren, torr och fri fran damm innan installationen.
2. Klipp till listen i lamplig langd som passar dérrens bredd.
3. Ta bort skyddsfilmen fran tejpen pa baksidan av listen.
4.  Fast listen pa dorrens nederkant och tryck jamnt langs hela dess langd.
5. Kontrollera att listen ar ordentligt fastsatt och att den sitter tatt mot golvet.
Underhallsanvisningar
e Kontrollera regelbundet skickets tillstand och torka bort damm eller smuts med en fuktig trasa.
e Byt ut listen om den ar skadad for att behalla dess effektivitet.
e  Undvik att anvanda starka rengoringsmedel som kan skada materialet.
Atervinningsinstruktioner
e  Kassera listen enligt lokala regler for atervinning av plastmaterial.

e  Om mgjligt, atervinn skummaterialet pa en specialiserad atervinningsstation.

Portugués
Manual de InstrugGes - Vedagao de Espuma para Portas
Instru¢oes de Uso
1. Certifique-se de que a superficie da porta esteja limpa, seca e livre de poeira antes da instalagdo.
2. Corte a vedagdao no comprimento adequado para se ajustar a largura da porta.
3.  Remova a camada protetora da fita adesiva na parte traseira da vedagao.
4. Fixe a vedagdo na borda inferior da porta, pressionando uniformemente ao longo de todo o comprimento.
5. Verifique se a vedagdo esta bem fixada e aderente ao chdo.
Instrugbes de Manutengdo
e  Verifiqgue regularmente o estado da vedagdo e remova o pd ou sujeira acumulada com um pano umido.
e  Substitua a vedagdo caso esteja danificada para manter sua eficacia.
e  Evite o uso de produtos de limpeza agressivos que possam danificar o material.
Instrugdes de Descarte
e  Descarte a vedagdo de acordo com as regulamentagdes locais de reciclagem de pldsticos.

e  Sempre que possivel, recicle o material de espuma em um ponto de reciclagem especializado.



Nederlands
Gebruiksaanwijzing - Schuimrubberen Deurdichting
Gebruiksinstructies
1. Zorg ervoor dat het deurvlak schoon, droog en stofvrij is voordat u begint met de installatie.
2. Knip de deurdichting op de juiste lengte om te passen bij de breedte van de deur.
3. Verwijder de beschermlaag van de kleefstrip aan de achterkant van de deurdichting.
4. Bevestig de deurdichting aan de onderrand van de deur en druk deze gelijkmatig aan over de gehele lengte.
5. Controleer of de deurdichting stevig is bevestigd en goed aansluit op de vloer.
Onderhoudsinstructies
e  Controleer regelmatig de staat van de deurdichting en verwijder opgehoopt stof of vuil met een vochtige doek.
e  Vervang de deurdichting als deze beschadigd is om de effectiviteit te behouden.
e  Vermijd het gebruik van agressieve reinigingsmiddelen die het materiaal kunnen beschadigen.
Instructies voor verwijdering
e Verwijder de deurdichting volgens de lokale regelgeving voor het recyclen van kunststofmaterialen.

®  Recycle het schuimmateriaal indien mogelijk bij een gespecialiseerd recyclingpunt.

Italiano
Istruzioni per I'Uso - Guarnizione in Schiuma per Porte
Istruzioni d’Uso
1. Assicurarsi che la superficie della porta sia pulita, asciutta e priva di polvere prima dell’installazione.
2. Tagliare la guarnizione alla lunghezza desiderata, adattandola alla larghezza della porta.
3. Rimuovere lo strato protettivo dalla striscia adesiva sul retro della guarnizione.
4. Applicare la guarnizione al bordo inferiore della porta, premendo uniformemente lungo tutta la lunghezza.
5. Verificare che la guarnizione sia saldamente fissata e aderente al pavimento.

Istruzioni di Manutenzione

e  Controllare regolarmente lo stato della guarnizione e rimuovere la polvere o lo sporco accumulati con un panno
umido.

e  Sostituire la guarnizione in caso di danneggiamento per mantenere la sua efficacia.

e  Evitare I'uso di detergenti aggressivi che potrebbero danneggiare il materiale.

Istruzioni per lo Smaltimento
e  Smaltire la guarnizione in conformita con le normative locali per il riciclaggio della plastica.

e  Riciclare il materiale in schiuma presso un centro di riciclaggio specializzato, ove possibile.
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